SBELNFEEEESYERE
DL T ez 753 KB

ZIE35 AILEEN LIOU
ST KBTI B BRI EEEAE

L

SRR RSB CEREIR S A SR - TR ~ IR HE A SE R
Zs—EmsER BRI IR  EBEEERE LR LR
& WHEEERERE N R BRI - BB RS K E VAR EEA
BEUREEAEENIEES IOULERR - REHERIGERRED -

AR EEEESERENENES  ELHEEFAMAMRERAX
{bEE - BB RV T ERFCRSE I HR A UENER - M - SRR
B4R R RN SRR — AR A R R B R I - S RE
HUERE HEE IR PR ME AR R LR S
ERNZ AR AT A SRR -

L - R+ TE T aB/INz ) R BECBSEEEREN
BERS BRESHRRER T EER - BRSNS B E
A RAREREEE - B EAEEA - ERHE RGN E AR
EREREAE - BRI KBRS YRR ﬁﬁ@%ﬁ@ﬁ%ﬁ’ﬁﬁ
HREARRIER RS - BRI %@%ﬁi&@ﬁw%

WET - 68/NE - HFE - BE - FEEE - UEEE-
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HEE—EESES > RS A RENIIERER  EA R —IREA
FIFEESCARINES) - (4R - BIENER b - B BaAsEEHERS 188
EEENEE -BER RN T E R TR LS URE
MR CR R B W RE LA A AR AL AR B BT R S rI8E L
VEAEREF T 3 -

T  EANERERIT RSN R R EEEE TR BRASER
A TR HENRERGEEREACEN THEE - AMSHSEELHE
R B 7 s S AR R YRR S LR RO R E R
BRESHEIZER » 8 - ZHA A EEAN R EINEFER — APk E
EREERETHIRE - (TEREN AR P ERRNRELROEE ARG
AR RS S B UL E IR B E SRR AT AR

KEA GBI HTRIAE(Cable News Network) SEHGBILRFRIER T 45 " F
15 &IE ISR (45 Taiwanese foods we can’t live without)'» ELcP I FE 5 A 8K
A8 ~ SFRT - BERIDE - B - AREEARREARESANZ

1. Braised pork rice 2. Beefnoodles . 3. Oyster omelet
AR ol SE{FAL
4. Bubble tea . 5. Milkfish 6. Slack Season danzai noodles
ERIE BEA T
7. Pan-fried buns 8. Gua bao 9. Iron egg
= (4! it 85
10. Pineapple cake 11. Tian bu la (Taiwanese oden) | 12. Ba wan (Giant meat
AR B dumplings)
A
13. Fried chicken 14. Flaky scallion pancakes 15. Oyster vermicelli
B il HFELR
16. Stinky tofu 17. Sweet potato 18. Shaved ice mountain
HER 3L ALK

' CNN Travel 2014/01/29 - http://travel.cnn.com/explorations/eat/40-taiwanese-food-296093/ 1 CNN
Travel 2015/07/27, “40 Taiwanese foods we can’t live without” «
http://edition.cnn.com/2015/07/23 travel/40-taiwan- food/index.html
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19. Pepper cakes 20. Dumplings at Din Tai Fung | 21. Fish ball soup

kol Dumpling House fiZ=8/NGE BRE
=

22. Ribs stewed in medicinal | 23. Goose 24. Ding bian cuo

herbs A Uik: 753
EdE

25, Taiwanese sausage with | 26. Mochi 27. Lantern soy sauce braised

sticky ) Joods

rice KIEE/NB Btk

28. Sun cakes 29. Tube rice pudding 30. Taiwanese breakfast
PN L BiEReE BT

31. Pigs blood rice pudding 32. Three-cup chicken 33. Tamsui Agei
FokEE =& Fls

34. Ban tiao 35. Hot-star large fried chicken | 36. Anything with cuttlefish
ke EFWN 37 (%53

37. Aiyu jelly 38. Pidan tofu 39. Steamed spring rolls
EERXK BEYR et

40. Spicy hotpot 41. Tiger-striped chicken gua | 42. Chicken wing rice roll
KR bao o3t '

RERERE ]

43. Giant pork balls soup 44, Wu Pao Chun Bakery Breads | 45. Biandang

BAER RERHEE FE

B CIERAER/NZIIFEIREGEE CNN Travel fR) @ FESHRE
h iR EE » 4 : 6. Danzai noodles (H{F3H) - 8. Gua bao (E113) ~ 11. Tian bu la
(FHRER)~ 12. Ba wan ([4[E])~24. Ding bian cuo (Si35#£)-26. Mochi (fE)~33. Agei
(FI4E) ~ 34. Ban tiao (KRAFK) ~ 37. diyu jelly (FEIK) - 38. Pidan tofu (RREEIR)
45. Biandang ({F&)% SR THE | » 40 : 2. Beef noodles (4-PAJHH) - 9. Iron egg
(87 - 16. Stinky tofu (BLFFE) « 19. Pepper cakes (GIHIEN) - 21. Fish ball soup (£
KB~ 29. Tube rice pudding (S{F3K¥E)~ 31. Pig’s blood rice pudding (BEM>KEL) ~
32. Three-cup chicken (=HXEE) - 42. Chicken wing rice roll (B:HER)E - T EE
FLEFEEL - BXFEERENER THE HERETRER  B5ER
BECEEME FHUSERR -

ERBEER T R = SRR BRE - M5B IUESE & “Bubble tea”
B TIRELE o TOIE TR - BT =38 “Fried chicken” » & "¥FEE 7 B
B TEBREE | 7 =738 “Taiwanese sausage with sticky rice” » & T KEBE/N
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B2 EE TIENKES | ? i “Lantern soy sauce braised foods” » BREIE
£ “Lantern” (R 58) SR AE R ¥ MAY—T8 - 5 "1 JLiE “Tube rice pudding” » " fEi{FK
7 "HfEER ) ? =138 “Taiwanese breakfast” > i TEXER I "B
BiFcdmfE, ? BE "T85, ? $=-+—3# “Pig’s bloodrice pudding” > "%
RAAT § ? AEBARBRRFIUKIERM T 152

SE=+ "3 “Three-cup chicken”ifJ“three-cup”(ZFO)RER » FTaEAT " =47,
JE&‘EL)\EB‘I@E ol BEhESEEN SN -MEER(STESBSHEH
S ~ FH-&—) » B R “Three cups’ sauces chicken” - 5 =138 “Hot-star large
fried chicken”(BEA K EeHE) WEE “Hot-star large fried chicken breast” - S5 =-+751&
“Anything with cuttlefish” (TE4%) » TR0 T FERLATERPE , 2 &R, ? T
7T B KRB BE JEfER & T DIBT0RL | FEEE R “Grilled culttlefish” -
gAh e THUR, ~ TEBL - TEE EERA TEE, 0 TREERRIG, -

TEEas, - TREFEG iR TEE,  FERAEMEREE -

SGEGBRLBTEN T CESNEE  BHNECER BEERETEN
T FRAERE - EREARHR LRGN a4 - A 5ERERFE L
HIZERE - I - fEETE 104 2ERE _BESCT KBRI A E B RAAN=HER
B+ EeR NSRS T —EEENIR FRERTRAES
EEFERNEERS BB IR R R gAY o SCRAE SR Pe R
BRELREGES IFCRENRE  REEEMEIZEENEE  WEBKRE
BEERERTS - R - FRAINE - AIER R T DUE RAERNEET
BE  [EARSEE AR -
— - FiSE R R

R ESSRNEE K EESERE S B RRERENER
B {ENER KSR B RRE PR RENAR L 5— A= M - (Garcia

TRTASTEH TR NS HA ST CBR(A 4 BEAR 29 A - HEAL28 A -




1982:30) BB E—TEARMINES) - BNEMEXATHNEE  BREIXE
AR FEAIRIRRERESL » (House 1997:29) BHERR—EBBEAIITR - HE—{EIL
SERTHRRIER  AREIRB AN G RERENE R R EAE ST
3, - (Nida & Taber 1974:29, Hatim & Mason 1990:13) BRES—EEIEE A D4
THERIIMUS TR A FENSES T TR  BIREFEEAGE - B
AERAGHE B ERAEES VR ENTE B AR REMEAMES
STREH - (Vizquez 1977:50) B —E AN BEINTE) - EHEINZE
B R T LR ER BOSIREE A ISR E NS AT 2812 - (Hurtado 2001:40)

B TRARLEREY R FENEEEELS Z5E [Eugene A. Nida) g el
i TENRERE ) MR B S REANELEE iR E AN ENE
Fm o T PRYHE  RENFEEEERNBE N FNEEERAREEN - R
e XA R RERE - ERNTREER UESEN A EHREFENEE
IFBRFROHREEER  MEUR A RGNS =R A E R UHEAS
EREEN - s TSNS 2E TE ) 8 XFREERE - 55

B SETHHEREITA TSR EE ) BREEREEENUE
EBRkABBATETERE - OEMEMERRAR  BARENHERTS
BTN - Wik BT EEEERERERENERENRL  AFNRRREHRITE
REERAREN - S S LERAIRIRE - FEEFE P A EFER
505 - EREAVARRIMENE B2 - BEETREAEEEDT - RERREIK
MAGFRERE N - EAESE LR FINSEEHE RN EENSEEEN
% °

WA VTR S P AR Y ER Gy - MR EERE AR R AT - I EEEEEAI L
HEEENE  BEREPEENTR  WYIE IR MRS - HE58
B - TOEMER - 51 - BB SRS ERREEE - S IRENEE
EREE RS KBRS AUAEERY - OIS F TS [ BaVRE E55ETHE
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RS LR BRSNS - R REEA -

HE L SR EEEFENREE R NESERE  ERERET - A
REXTHEEEE  AERBREEESE  BEFGEBREN - FmEFEUHS
MISRENRIBREI . FENEERAURE RSN S M BT
TREEISUER R - TR EMREVIHER - FERERFEAMENER
REHS  EESEER T - FABEGHE LANE - FEGREREIL
IR B AT - WRIBRER - FEEERENEREE -

B IRSEAEE AR IR A I E R R hy - JTAEER Al EBERRRIEDT - 9
LR NERRGHERER  FRNARTBONESER » SIRNELERE
GEEHELRE N EERAER - MIRREEEE - RERAYBREE  F08
RISEREE -

BT N ERESESAERANEZITRGHEESREFENVRE
R - FIEMAFEREEEA - AARBRSFEIEENE - RZIMG - B aslEe
VTR TReRE AR SRR T AV - R ILREE: - %ﬁﬁ@ﬁﬁ“%ﬁi%%ﬁ%ﬁ.ﬁﬁ*
fEBEEER AR B AN R RE L SR —8
IR AR PRI EE I H BTEFERI B E B - (Molina & Hurtado 2002:503)

HX(Jean Cl. MargotyE i = (BB AR S B B0 B A S LB FE R RE - B IR RE 0V ER
IR HEER U EATE A - BRI FASEREA LS EEEE - LIRS
B EE R - eSS RELEN ﬁé%%fj’:‘aa‘%‘ﬁ%ﬁﬁﬁﬁi{ L& - ERES:
BEFAEEN - HE %%&%%&%%’é?ﬁ%ﬂ’ﬂﬁ%%iﬂ » DIFIESACHELE -
(Molina & Hurtado 2002:503)

HENIHEREFR R RBRS B R P RERIFSE 2
HENR - SEBREERERRREEREENESEYS - SR AVIMEBFES
EFRXAE - ElRE N a e 8YsE S NS b R E AR - IEEATE R A EE
FITRIABRART > ] AR EG EE - SREIR AR - SRR
T - FRIEREAVERE » I RETREE XA TN E RS LR /E -
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(Molina & Hurtado 2002:502)

HIFEOTH BRI - B ANELS - 2ERThAEMER - BKilT/BHERY
NARR T REEE T HEIEEST » EBRIREE X F R EAIRA - FRAE
SEHYEEREMIEEE TS IREEEE IIREMELIEER - —(FNEERY
TREEAIF R TR - SBeERViEsE DEERNE  AREESCAN A 1
RSB R RERFRAGREA  ZR a5 HE AR R E R [0SR
B BRSO ERRERSOIRNXE « sBAREERH -

HEREREY  BRRGEARAERCEE - BEGEHR  BESLS
BhE - AlELER —EATENT  BEEEFEENE - nEAE
FfEE - ﬁﬁﬂ*i@%?ﬂﬂﬁi  BAEOBUHEEE  WRMBHNREH
BE—R - Fe 26388 > SRRERSENHES » FXNZINZEEL
BHRALRBE? FEIREEMNL SR - BREBNEE - TE—
TEIREF T TRBRELESNEHRA RN T - GUEE 2003:27)

AASBERS—EYNAE AR ENGE S LFNEITEHAHE
R AR EFRA R 2 S - AN AT E R HE L FNENE
B BEER  (RE%) (Evolution and ethics) P FITHTEE =8 "5 - & -
By (BRI 2009:2PIE15) » EHRFBIETREMENRERE - WHFEFEER AT
e tEE -

-

= AN NSRS |

PEEE  RERE  EENTEANETERES  WRE T %
B2 T LIRS A A M SRR RS S P EERMERR  SEYR
> B - TR/ NETRER LT/ - RS - REBA £ 5P RAREY
BB R SCIL » B FLETFRT - ABHE NS ARBATFAEAS - BRI - EREIRTE -
B ~ SBUIEE ~ SRAE - TOREEE - BOLINSTE - PUIE + MPRERSS - B R ESHIBISHY
SBUINI, > PIEEAEE - TR HAT AL -
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EERTERGEES  ZREE - WIBE - 2EENRA L EEE
BEHEEF ENFEERKk RhEEEBERNSNAER B tNERe—:
ERER/NZHE P BRI SRR B B RERIRA - HHE
o 3 EE RSt (National Geographic Traveler) & IR G BRREREFNVEE
o0 > CEREHENER/NG - YIEEERRA AR -

BE/NCHESHE - EESTT - BREEREER  XHARERHHEE
CNNGo 3748k 8 Ry IHERE G BAY-T A i /\Ez(Street food foray into Taiwan’s
night markets — The 10 best dishes from Taiwna’s night markets): & 1L88 IR RTHTE
TR - HHigs - &P ERETHIREARE - 15 SR/NMURTREMR - YFiR
e - Bl SR ARBE/NEG  SEQRXERTHRAR - SEAGRTHNE
et - RE -

CNN Travel EHEBGEIEEEEE M om-+ ARG | (Asia’s 10 greatest
street food cities)’ » &dL#BFIH T ; MEPRHFIMNET HEERNG  EIEE
BRTHERE  SETRHHRATE « Set  THEmEFES - TIE - R
- RUmSE - KIBE/NG - XRERTHNEE - B EEREREMF AT
A A5E -

CER) St gt —TREBREEEMERE - B "THE&kes
FANEHEFTRE ¢ GESRECBRBLET  BERROBERNEEFT
H1(15.3%) » HXZBIRY7R(14.6%) - {7 AREHER(11.5%) ~ BT JE(10.8%) - /8
TAER(6.8%) ~ TAIEI(S.7%) ~ PIHR(4.3%) ~ FE{THE(3.8%) ~ 4-AHE(3.4%) « /NESE
(3.1%) - BERFEAERER BT ' SENEBZ Y | ARG —E BN
+ARER ) BEERR  BIRFH4816 ) - ATRE(G147 %) - 1K(2726 ) -

P psiit f&ZER 2016/04/04 < hitp://tw.money.yahoo.com/ TR RAR S BE - BENE
h-121850148. html

* CNN Travel 2011/01/24 < http://www.cungo.com/explorations/eat/taiwans-night-market-treats-650024
5 CNN Travel 2013/02/22 - http://travel.cnn.com/explorations/eat/asia-street-food-cities-612721/

§ (GBR) #EE 2007/12/04 - https://www.douban.com/group/topic/2282104/

T O(IER) Bt 2016/05/21 - http//dailyview.tw/Daily/2016/05/21
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TIE(1862 ZE)  JRER(1817 B) ~ R A(1772 BE) ~ {FRI(1619 ) -~ PEE(1432 )
EBIE(1294 ) - BEUHEH(1228 F)
REBESMREAHERER - W5 IBINREREBE N RRERAZ
TERNRRIR, B XEHELRMERSERERE - 2% (BR)
st o b CNN BYHERS » BB = HRR A MR Rl — - IRRA AR AR
INCRIBMEARE - RGBT ARMHERAER - "10 KEF=&PKFE B
MR SRR & IFFR(12537 F) - EiHE(12361 T) - BT RE(12360
%) - EFREE(8767 IE) A RTA(8041 ) - FEMAL(7193 )’ -

LBUEN TRE, WEFEAL  SRSENER/NES BRED > &
HIRPEEIE ¢ 2015 SR DABRAIMEZE RN (8242 SOBRE ONN R M2 10 K
RESE RN | (Which destination has the world’s best food?) *2 I %E— - AiE
ERAMEEESRIERE ﬁﬁﬁ%’@% "R, - TEFRL - TREE
F 12 BRE/NZIERZPEREIEN - S/ NZZUHE - BEE st R
t CRR BRIV a SR & Rt - BV (RSO Al
EEEREFEMIRENEE U RS R R - R AR LR EE
ERRUNZSEE RS, - WA TR SHBREAETRER  BRBRRGEBE
A PR DA R B AE IR E IR -

1. BERYR

PRI | REERAIK(TE de burbujas) Z R EHZRIAIR S M - B
ELSR BRI AR ~ 4005 ~ Pokn) REBERFTERL - BER{ATER Bl (bolas de
tapioca) » JEHAREMFABMELL 5-10 mm ARSI - HRNEBANAKREZEH
BEE BRTBREUEAERNEE  AlES - fEHRRAIREFRE
BT IHERAEERNDRE - 2B AFRERNER - 2011 4 CNN Travel

¥ #5¢L/5 2013/08/06 - http://www.appledaily.com.tw/appledaily/article/headline/20130806/35201533
® CNN Travel 2015/06/15 -
http://edition.cnn.com/2015/06/14/travel/world-best-food-culinary-journeys/index. html
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B 23R 50 JEDREOE ) 6925 25 457 - 2014 FETHRHE CNN T IRSFIRANY
I 18 4" -

ZEBAE TR | B A “Té con leche y perlas”(50%), “Té con
leche”(10.7%), “Té con perlas”(14.3%), “Té de burbujas”(?.l%) “Té con leche y
burbujas”(3.6%)F1“Té con leche y tapioca”(7.1%)FEEZE - “Té con leche y perlas”&
ERINZESE » “Té con leche”f1“T¢ con perlas”HIsE AR 528 » “Té de
burbujas”BI[{E:2 Y " JAZRLIZS | - 1“TE con leche y tapioca”RljiE—F R ER &
] » WELEFTEEAY TN E 5 “Té con leche y bolicas de tapioca™{Ll SFEAEH
2 TR | BEIEPN# o ZAT ¢ “Té con leche y perlas”SEZRE 5% » “perlas™iE
WERT > & TRHRDE ) PIAERISE - LIFEHER SRS -

=1 Zhenzhu naicha

EE: Té con leche y perlas

HEEEFL . Té de burbujas

e Té con leche y bolicas de tapioca

uf.%i 222 1B
2. HIEFRY
HFRUREERE B BTN GE - HARKERmtENENG - B
BRI T RRE ) K TBERL - REBRTEEEREREN—E/NE - FE
MR EERRNETITR T SR M TR RIZE K 1 &
FR T PRESSAKHAT : BBEAVER - EATER - IR REHE - FENE

10 XA 2011/12/09 - htips://www.youtube.com/watch?v=pyQFiAIVOtl
1 B EEEER 2014/05/17 - http://news.ltn.com.tw/news/life/breakingnews/1010242
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7 EANER AN EHRET > T48E% ) #8T0 > tREFASA
HEHE -

BRI T {FR], £ R “Tortilla de ostras”(39.3%), “Ostras a la
plancha”(10.7%), “Tortilla taiwanesa™(3.6%) &5 %X @A LB L EESHBNE
#“ostra”(tL48), “almejas (BRI “mejillones” (G 5E)(14.3%) - ZEFK“Ostras a la
plancha”fESF RV F ZIHE - EE LHPIES "E4% | TH{{FRT, H—
AN EHEL  RANEZERER IR - AILZE B “Tortilla de ostras
almidonadas”FEZ B BB « Z“Tortilla taiwanesa” 2R Tortilla espafiola”
AR AR HEE R A EENIE /NG FERIS SN ERE i
“Tortilla taiwanesa” FIAE— B84 A BE M H{FAY , BT - FSAEIE 7 B Tortilla

taiwanesa de ostras™ & & 52 -

= Kezi jie

BHE Ostras a la plancha

HE TR - Tortilla de ostra

B Tortilla de huevos y ostras almidonada

FL{EEEE - Tortilla taiwanesa
Z(EHEFE ¢ Tortilla taiwanesa de ostras

f?ﬁ& Tortilla de sardinas viejas Tortilla espafiola ~ Ostras a la plancha
3. REB

RN TEFANEET  BROERE RS BNEERERT  BR
TEEBRERREER T 28 RERIE Rl 2 TEAEAEFNERS
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BEUS  BEEE TRRK KPS RERPNEDE » ETEAS
Bt WA R - EEERNATEEHFR TR  WINEZ - DR KRS
B IRFIT - CNN Travel A 2011 £EE3E © 23k 50 KERPHTHE, "HE
BERUE, A5 41 ¥Ts T ERSENEYY —  SBTEATRETHNE
TSR » © NEISEZ  AEE/— TSR P AHES RS EHES - L

RN T IR | SFAK 1ofu”(46.4%), “queso de soya”(25%), “pudin”(3.6%),
“requeson”(7.1%)FEE K - “Requeson™HZE 2 “queso fresco” » NESMEUTIE - &
TEBRZARML - BFIASBHNAEE QSEmKL - ERE SRRk ERE
FREL > “con mal olor”(39.3%), “maloliente”(21.4%), “apestoso” (17.9%) » BB F
HiE HEBIMEBEERBE=& - WMEY - BHEFE R fermentado” fER ALY
RER - BE b - MEBESETR queso azuel"FERFESL - Hk - HEZIME
B T BT Wl AAE BRI TR - I B
HEE "RUl, WESRNEGEL -

B Chou doufu

HE Tofu maloliente /Tofu apestoso/Tofu con mal olor

HEHETFL ¢ Tofu maloliente

=% Tofu fermentado/ Requeson de soya fermentado/ Queso fresco de soya
fermentado

Z{EEHE © Queso azul chino
Z{E#EF © Queso azul chino de soja

2 http://travel.con.com/explorations/eat/worlds-50-most-delicious-foods-455896/

105



http://travel.cnn.comlexplorations/eatlworlds-50-most-delicious-foods-4558961

Requesén/Queso fresco HOE Queso azul

g
4. /NER

/NEERFERPE EIESEARELRL » 18R T EAVNEERE |, - 4N
BEERIDFERA AT - B/ MEBRITIAESE®M » 04K - JULE - IifE
BRIV AP RIA—B AR ORL - /NERDL T8/ 88K 5155 - REE - 2 -
JB% ) % - RBIM-ARTHPUNZ - BILRREN/ NMERLUME TEE
18 18 ;- POBAHE « JEA 1 0 3 WP AR » RS SRR -

RHBELHKER T/NMET R “empanadilla”(14.3%), “empanada™(7.1%),
“bollo” (7.1%), “panecillo”(10.7%)F1“timbal”(7.1%)y S 3 - “Empanada™ 2825}
(A ~ BB TR S) AN R KRR AV S ER E  AEFE
hHUEEY T8 SMZERAETET O © “Empanadilla”#T{Ll“empanada” - MBS REA
SEHANEH &Y T/ANEBE 0 DUBYERER  JMNBERETI SRR > TR aAEEE
FCiEt - Rt - T /MEF ) SRAT3E Ry “empanadilla” » lRESMEBR/NZ B - BESH - T/
A WRERENZARENR/KER  HILE A “Empanadilla al vapor”(10.7%),

BHERTR MERTIE - BIERGR

“Empanadilla de carne picada al vapor”(3.6%) * Z{“Empanadilla al vapor en cesta
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pequefia” > £ FA“Empanadilla taiwanesa” 5] {5 B {EE:E - “Empanadilla taiwanesa”
T HEEE T ZEEL | (Dumpling al vapon®, " {EE | (Shao mai)iRiE » BREERLE

“Empanadilla taiwanesa al vapor en cesta pequefia” RI[&EHHE -

BE Xialong bao

BEE: Panecillos de cesta pequefia/ Bollitos de cesta pequeifia
HERER|  Xiaolongbao

& Bollitos rellenos de carne picada al vapor en cesta pequefia

FEHIFE : Empanadillas taiwanesa al vapor
F(EIER - Empanadillas taiwanesa al vapor en cesta pequefia

/J\ L BE Empanadillas
5. i

TElA, & TE  R—EREENENG  BEEEE TR - ERR
BERBET  FHEEAaT - SENEREERN B TTERRS
2% | IENBEEERA WA - REEERFORERS  EEa%
FALHA - SFIEHATEIE—R R0  INRBIE DR ) - BRI
B - EEINERE - (R TEAEE , 21 - |

SHBES " HIE | EERLFESCHEN N REEE BT SR
“Ge bao” (3.6%)4} » L E =R “Pan cortado”(3.6%), “Bao-zi cortado”(3.6%)F1 X

#20“Pan tradicional con carne de cerdo y cacahuete en polvo”(3.6%), “Empanada en
forma de bolsillo”(3.6%), “Pan blanco con carne”(3.6%) > LA K “Hamburguesa

taiwanesa”(3.6%), “Bocadillo taiwanés”(3.6%), “Taco taiwanés”(3.6%)ENVEEE]
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2 - {HiR TEIE ) SEHBET R TER | RE » FEHESRIE A al vapor” (F
) - FEEAESERERIL -

& Gebao

B Pan/Bollo cortado

#EEFRl ¢ Cut bread, (steamed bao, pork belly buns)->Pan cortado al vapor
BE Bocadillo al vapor con panceta estofada

F{EHIE © Hamburguesa taiwanesa/ Bocadillo taiwanés/ Taco taiwanés
E{E#EF °© Hamburguesa taiwanesa al vapor/ Bocadillo taiwanés al vapor /Taco

taiwanés al vapor

e Hamburguesa Bocadilio de embutidos Taco mexicano

6. PIE

HER—EEAZENEONER/NG  ZBEENIINE  BERY 6-8 ASH
FEFERE - ML - KEREAEFCKY - SEREMEHIIK SRR
K NEARFER AR EAMEDR - IZEZRIMNE Q Bk - REEER: - 1HEFER &8
EhE - A=A - BRBHRETe8&  FREIAS A AFRANE
EAE - HFEEAHSALUENRGEMYE)EZE - &R gk 5 s
BITRVHRRE - 3EE

SRR 1T B E 3SR Albondigas”(10.7%) 5 “Bolas redondas de came”
(21.4%) ; thAB4 5B T HE | EEHK - 41°Masa de harina de cereales rellana
de carne” (3.6%), “Pastel transparente relleno de carne picada”(3.6%) - BIMBEH B4

EE T NE A% {EEE“Empanada frita con salsa rosada”(3.6%) CHERE) ;
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EFEL THE EEER“cocido al aceite” » IR E frito” o

& Rou-yuan

HE: Albéndiga/Albondiga plana

$E BT ™ Ba-wan

B Masa gelatinosa rellena de carne picada (al vapor/al aceite)

ZEHE - Albondiga grante envuelta en masa de harina

E{E#E . © Albdndiga grante envuelta en masa de harina al aceite con salsa
dulce-salada
Albéndiga grante envuelta en masa de harina al vapor con salsa
dulce-salada

HRAE | S Al Albéndigas
7. PAIRE
HERRTFRERA - FR94% SR RERRTECSEAFARR - B
FEIERRLL — - PERRFEEES iR MUEEERARHAO&
BT Bk S DT E AR = AR - BB TRIEAS R hErR
BB - SN TR RS TN - BB LER AR KA  HEf0L
TR L BUMNEERERRER - BRI RRARIAR » Bk
PMEERE - AKSPKE & AR RUEIL A ITEIROE -
ZELE SR ERE F R T IIA  RRF RIS NS P TEE 2R b R
% 2 B “Arroz (glutinoso) de came”(14.3%), “Arroz de came en forma
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triangular”(10.7%), “Arroz envuelto de hojas de bambi™(7.1%) - ZHE | » 2
“tamal/tamales” 7 T KAS S T AIA P ~ i3 - BRIEEH - ABFEREREER
BERED  HLUKE - B aH | TSRS e X BB
T RANZRERETNERTRE  SAWM KNI R ERNER - AL - #7
FHIE {8 BH:EFE B Tamales chinos (de arroz glutinoso)” = “Tamales taiwaneses (de

arroz glutinoso)” -

& Rou-xong

HE: Carne envuelta en hojas de bambu

#EEET ¢ Zongzi/Rellenos de arroz

q5E Pastelillo triangular de arroz y carne envuelto en hojas de bambi

FEBEE . Tamales chinos o tamales taiwaneses
L{EHEIT © Tamales chinos de arroz glutinoso

!ﬁ]:% Tamales cocidos en agua Tamales al vapor Tamales al homo

8. fFHEG
"EHFREAR | BRI NG PR R (R —EREE | AP SR AR R

FIRTEFEERIARARAY Q B KRl » I FI AT A ST IS B R Rk -
EFRICH KRB - FEes - RESTHEF > 4IMFET - E ARV
@ o ERFRBCEANSRARS  TRAAD I E—ERRE 5 - B¥E%
BIHEE - SREEREE - H LA SER MR R TR T A
BBAERR i BERE -

RABLEZH THER , BR “fdeos”(FHIR)(17.9%), “fideos finos”(4H3H
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1#£)(10.7%), “tallarines” (B FEHR)(7.1%) » HrhLL“fideos finos BRI 5 (BEAF
PR 2R R B Y “vermicelli"BR T $H4R | BRNE ) - BR T LV BUA SR “ostras™ (L
#8)(39.3%)ZR1E Ry “mejillones”(R3E)(7.1%)8F » AZ BIEREHI[E R R Fideos
de ostras”(39.3%)=“Fideos finos de ostras”(39.3%) » ZB% T & BEHIAE » [EEA

“Sopa de fideos de ostras” B “Vermicelli de ostras”# {E -

& Kezi mianxian

BHE: Fideos finos de ostras
#EHR © Sopa de vermicelli y ostras
BE: Sopa de fideos finos y ostras

F(EENEE © Vermicelli de ostras
E{EIBETT © Sopa espesa de vermicelli taiwaneses y ostras

LIRS T e Vermicelli Spaguetti con ostras

0. P |

WA A BE A B EREER NS - BIL AR A R F R - 1
ThE78 PR — A 2 A P AT B T R - (B A
(EAAERSE BATRIE T PR L TIPS ) 7EC BRI R L D = B R
POt - TLESAVIRGL IRPOER L - b - RESAURARGE OB TS - JbERHEAE
LA HE A+ SMBUBIE, » PESAPRIED » SRR S  MAPRER AR » i
IR R - RFIN S LMEEGEL - DRSS RS

AR T BT 2B NG — B AR AR A ARHETF R  ARVRERL 7
BRI REERMBIMMIA - RATIR: - EER AT L - BEey -
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ERERLBIEERY - BN 19 124 BT — AK T 81 52 R risotto” (28
AFUBBOI » BB B Rs“arroz” - 1 TR ) AIZ 58 Ky came” ([1)(39.3%),
“came picada”(Z ) (7.1%), “carne de cerdo”(FEI)(7.1%) 2K “carne de cerdo
picada”(FEGLAI)( 3.6%) : WAEZBAEZEEE] "3, A ATl LT “con salsa de
soya”($:H)(10.7%), “salado”(8EfY)(7.1%)F1“estofada” (R & IIH)(3.6%) * 18F
BRI R % -

B Lurou fan

BHE: Arroz con carne estofada

EER © Minced pork rice > Arroz con carne de cerdo picada
BE Arroz con carne de cerdo estofada

FH{EBMEE © Arroz con came picada estofada
FEIEF © Arroz con came picada estofada a la taiwanesa

AR Spaguetti con carne picada sin tomate Spaguetti con carne picada
y salsa de tomate

10. BEHet

RUMBH R —ERBUCIFRATRS - BEAMETERNPREESD - TR
FUFRFEFFFHBR  BEBTF IEHNEEY  RILECHBERK T THL
TEBRRRFNEL LY — - BERIEERNANEIHSHE T 2B, - HAR
¥EH  BOR - G4 ZEHEHRAIEUES Tz SIS = m] Lz
ZIFEHIE -
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A6 CEUEEE, M ZABLEZHE THE BR orilla"(EED(A7.9%),
storta”( 8 B )(10.7%), “pastel’( ¥ B )(7.1%), “bufiuelo”( i ¥F 8 )(3.6%) Al

“panqueque”(F28#)(3.6%) ; BRI ES R A » B torta™[IFEL T RS, BhA
Bl B (B 09EERAE “cebolleta”(B) (7.1%), “cebolla”GER)(10.7%), “cebolla
verde”(SBI)(7.1%) » S FIE B HIEERL “cebolleta picada”(BETE)(3.6%) ; &R
BARE "RCHSE  #Y Tl TIEER “Torta con aceite” CHIBH)(7.1%) - ZHE LIHER
#y Ui BIE TIRRTL o SRR frita”FEEURESY) -

=1 Cong you bing

J=F= % Torta de aceite y cebolleta
EFLEF} ¢ Pan de cebolleta

L BE Torta frita de cebolleta
Z{EHEE ¢ Torta frita de cebolleta
F{HHIZH - Torta frita de cebolleta picada

BCHBKE Tortas de aceite Panqueques

11. Bk

BRRERITINEE RS ~ B - BEHAKREE BB » 80k
% « REWFTA@RPRIREV K IR B A B iR R = = Bk - BIABEA - A
Yokl » FAZRTURK - BERRoEl ~ @ 8 - (B DUBATRIRECE K. - EHBIERE R I
(B AREZERS  TIREBERR AR R LRI SR S E 320 ok 3R~ 8K - B
FREFILH  BARGETENERMRERA - SWOKRFR » fFAtAE
£ U ERIERIIAERIER - SMNEEREE  BrHlER® -
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HRT B  ERMER - R B RN SCCFRIl - BB EET
BRI AR IEE - K EA“Aroz con camne al vapor”GEFIER)(3.6%), “Pasta de
harina de arroz al vapo;”(}fg%ﬁﬁ)(3.6%), “Pasta en cucn@/bol”(@%@#&ﬁ)(ll%),
“Pasta hecho de arroz”(GE#2)(3.6%)FI“Pudin salado de arroz” (B T)(3.6%) - &
T “Pasta en cuenco/bol "B /M HEABE R EREDR REGEUH T ERE ;
T H “pasta”(SERE - SEHH)FI“pastel” (B} ~ FERDARE - AF LBHAHNES -

& Wan-guo
HE: Pastel en cuenco/Pastel en bol
B:E Pastel preparado en cuenco/Pastel hecho en cuenco

Z{EHZE . Crema salada de arroz en cuenco/Pudin salado de arroz en cuenco
F{EIER  Pastel salado de arroz en cuenco al vapor

ST K#T  Crema de arroz con leche
12. TR S

EBRFEN oKk, BREE BBRREEK  HOKEEIBBENE B &l
K BHM AR R EEMBRAEK - BEES » FrafrvelK - 245080
SIHEIEEK - il LT - 45 - E - T8 - ERFIREEEENVIRE - Al
EREKEY RS  EERERMEEILREG - 85 6 £ 8 ARESTRNEER -
AR UIRTE RN AK b LR - IZ IS IR E K IR ZIRTRERUKR
RRBANEE -

Z O B2 4 % | T # K 4, =| B “hielo picado”(7.1%) “hielo

114




fragmentado”(7.1%),“hielo roto” (7.1%),“hielo quebrantado”(3.6%) & “hielo en
pedazos”(3.6%) > 5 B2 5 hielo”(32.1%) X helado”(10.7%) - BE | T &K |

B2 Tk, FETEE R hiclo raspado”Z B sEAK “hielo picado” » Bk HHEHEE
EIEF - BRI IR FERZ /2 “granizado”(14.3%) - ZRLEERTCRIE RETAERIERY)
- B “con mango”(35.7%) » TIFFFHTERBUALATAIK “de mango™(39.3%) - H—{r 2l

B4 B e BER p0“Granizado con mango fresco” (3.6%) °

HiE Mangguo cuobing

HE: Hielo raspado con mango

X BT © Chinese shave ice = Hielo raspado chino
B Hielo picado con mango

Z{E¥EE © Granizado con mango
Z{HHEF © Granizado con mango fresco

EE2HLK Granizado de limén Helado de mango

o -
BREE—IHE R TIF - A RS R A WS S AT
BT RIREES - S AT RN B e oS0 FT B TS AT LB AT (E A% » ZEAIAEEY
BT R ATE TS B ERSEEEAN TR - AT A
7 BRAE RS EE S INNEAD  MRRR R tEs
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RIS R AR RN E RS RIEEE T » fEATR R L2 RS
PHBAERAVER -

RRABEHNSBENEANTAYE BNRENRESEEERNT
B REFEMGRER TR TR - BEET RS SERNTE LAV
8RBT XARENRRE  FEECARCEREAETER  AERER
FEEARSUEAERT @ TR X FRBNT R TE 4 R -

T BB NG SRS RNEEERERNR 21.4%-92.9% T 57.7%)"
RS L IMESRENAR LRI RESHI TAS N TEEN TR
BENECUEASBAR R - SRR T 0TS - RBSENRER  FEmE
BERUREE - WETEAYE  BRERRIE L THE ) AERS - MERNTE -
WIAPSH B TR kEE  EEEBEE LT TAENSETE s
NAEEE T EEEE -

BB LA B NN REBEBEURST N REANTRRERAER
M AR B 2 B T R S TR e AR R A NI E & R SUERIAE
71 A B TR IR RS IR B - R RCE BB ENRE SEmE
EENEERR T AN GONE - PES)  LEBRNEERTIRAEE
AL S E ST CUB RN  MERS) - HENEEREGHRE - |

HRSUEER - KERNERE  EFERERAEREEREREE - At T

TPRIFERESR I TS 3 B E R RRE e EOCER  FEASUEEER
8 ARSTERER -

AWFERIESR IR R A - TOR RS —(ER - BABRES L TRNEIE
EREAMNIFORETNE - REBESEIINSBRER  BERENEED
% R A AR TSR NEEENERY: - RN hRER
HERS S EFE AR UL - BRI REEE T SR BB A TREE

B BBRIE(92.9%) © =~ E{FRI(67.9%) * = - BLERE(82.1%) + MO ~ /NFEAL(53.6%) » F -
Et(46.2%) + 7~ - AE(46.2%) » + ~ AKH(42.9%) - J\ - E{FHLR(46.2%) » J1. ~ BWAR(67.9%) »
+ - BUHBH42.9%) » +— - BIBR(21.4%) » -+~ TREK(B2.1%) -
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MBS ERBRFE R EIBERITRE N » iR Enr BRI EHEE | DU
FENTIREAERER R L - ERIFENEREENSULEEDAE -

BERRAEERET - 2R ONMRENZERNHE BETH2ETAR
Z{FRVRET] - R ERSUEAIR B E BsRAE IR UL B A B ESRRE IRY
B BERONEEREAE RS EHMETFNERT - FEOR
RERTERZF AR SEFSOCRRIN T ~ s8R RE S B - TSR
AR M EERERT T -
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